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The ways of transferring Iran's culture are numerous in Arabic literary and languages; 

among them, it is possible to point out the role of Arab Iranian poets such as Ismail ibn 

Yassar, who, with his fast-moving, spoken language, managed to accomplish this 

important thing; He was able to influence Iranian cultures in the form of words and 

concepts such as wisdom, Proverbs, and so forth. Meanwhile, with the explicit statement 

and invasive accent, it has come to the forefront purpose of highlighting the presence of 

Iranian culture in the building of Arabic language and literature. This research, using an 

analytical-descriptive method, examines the influence of Iranian culture on Arabic 

language and literature, focusing on the poetry of Ibn Yassar. In this way, the role of Ibn 

Yasar's Shoubiah was not merely explanatory, but rather had a measurable cognitive and 

linguistic function that resulted in the addition of vocabulary from Iranian to Arabic, the 

alignment of Iranian moral and social concepts with Arabic texts, and the manifestation 

of the presence of Iranian culture in the form of words such as: Zaryab, Kasra, Taj, Aswar 

(rider) and Marazbeh (border guards) that are not common in the Arabic language. Ibn 

Yasar's Shoubian Poetry added concepts such as the ritual of friendship and kindness, 

the certainty of death, loyalty, etc., which ultimately opened up new possibilities for the 

Arabic language. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Cite this article: Vaseghi Khondabi, D., Namdari, E., & Torkashvand, M. (2025). The influence of Persian culture on 

Arabic literature with a hesitation in Ibn Yasar's Shoubiah. Journal of Comparative Literature, 17 (33), 271-287.  

http//doi.org/ 10.22103/jcl.2026.26149.3888  
 

      © The Author(s).                                                   Publisher: Shahid Bahonar University of Kerman. 

  DOI: http//doi.org/ 10.22103/jcl.2026.26149.3888  

mailto:mojtaba.torkashvand@yahoo.com
https://orcid.org/0009-0000-7531-4045
https://orcid.org/0000-0002-8435-6770
https://orcid.org/0000-0002-0059-3585


 

 

 
Journal of Comparative Literature, 17(33), 2025 

 

272 

Abstract 

1. Introduction  

There are countless ways to transmit the culture and literature of Iran in the Arabic language 

and literature; among these, we can mention the role of Arab-Iranian poets such as Ismail ibn 

Yasar, who played an important role in transmitting Iranian culture to Arab literature with his 

popularist policies and tricks; by boasting about his Kasravi ancestors and listing the honors of 

Iranian culture, such as respect for women's rights, he was able to reveal the influence of Iranian 

culture in the form of wisdom and proverbs; in addition, Ibn Yasar, with his frankness of 

expression and aggressive tone, achieved his intended goal, which was to highlight the presence 

of Iranian culture in the structure of the Arabic language and literature. This essay has attempted 

to point out the influence of Iranian culture on the Arabic language and literature, as well as the 

richness of Iranian culture, by analyzing Ibn Yasar's Divan and focusing on the poems of 

Shoubiah, by analyzing them. In this way, the role of Ibn Yasar's Shoubiah was not merely 

explanatory, but rather had a measurable cognitive and linguistic function that resulted in the 

addition of vocabulary from Iranian to Arabic, the alignment of Iranian moral and social 

concepts with Arabic texts, and the manifestation of the presence of Iranian culture in the form 

of words such as: Zaryab, Kasra, Taj, Aswar (rider) and Marazbeh (border guards) that are not 

common in the Arabic language. It has also added concepts such as: the ritual of friendship and 

kindness, the certainty of death, loyalty, etc., which ultimately opened up new possibilities for 

the Arabic language. From the beginning of Islam until the end of the rule of the Rightly Guided 

Caliphs, due to the colorful religious teachings in the heart of society, issues such as race, 

nationality, color, etc. it is not very important among Muslims. With the change in the course 

of the Islamic Caliphate and the rise to power of the Umayyad and Abbasid caliphs, as well as 

the further expansion of the caliphate's territory and new conquests, which resulted in the 

gathering of different colors, races, and nations under one rule, the Arabs gradually became a 

minority. The Umayyads, through their extensive propaganda, contrary to religious texts and 

the beliefs of religious leaders, convinced the people of the community that Arabs were superior 

to non-Arabs. As a result of this practice, we witness the appearance of titles such as Mawli, 

Ajam, Raqiq, and Abd in Arabic culture and literature. One of the factors that mixed the two 

Iranian and Arabic cultures was the law of welaa; according to this Arabic tradition, a foreigner 

could Arabize his non-Arab identity under certain conditions in order to enjoy the support of 

the Arab tribes.  

 

2. Methodology 

This research, by studying Ibn Yasar's poems and focusing on the poems of Shu'ubiah, and 

relying on the descriptive-analytical method, tries to answer the question of how Iranians in 

general and Ibn Yasar in particular were able to provide the means for the influence of the 

Persian language and literature on the Arabic language and literature by learning the Arabic 

language, serving it, and adhering to the political trends of their time? 

 

3. Discussion 

In the meantime, tribes such as the Iranians were able to influence the Arabic language and 

literature through cultural influence. Ibn Yasar al-Nesai was among the poets who was proud 

of being Iranian and was very fanatical about it; So much so that one day, while serving Hisham 

ibn Abd al-Malik in the city of Rusafa, next to an open pool, he boasted of his Iranian descent 

in a beautiful piece and so angered the Caliph that the Caliph ordered him to be drowned and 

then exiled to the Hijaz. By learning the Arabic language and relying on Iranian culture, he was 

able to express his intended concepts in the form of words; concepts such as the wisdom of his 
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people, which is reflected in the dress of proverbs, or the respect for women's rights, which had 

no place in Arab culture before Islam, he brought to the Arabs' attention. 

 

4. Conclusion 

In searching for the intellectual sources of Iranian Arab-speaking speakers and poets, valuable 

golden veins of Iranian thought, thought, and wisdom can be found, which indicate the 

pioneering role of Iranians in culture and literature. Ibn Yasar, as one of the Iranians who 

adopted Arabic as the official language of his era in composing poems, with his bias towards 

his homeland, was able to consciously contribute to the transmission of this valuable culture in 

various ways, including the use of Persian words, ruling themes arising from Iranian culture, 

and themes in the form of proverbs, and of course, in order to achieve his main goal, which is 

to be proud of his Iranian race and to influence Arabic literature. Ibn Yasar and Iranians in his 

class significantly increased the vocabulary with Iranian roots in popularist texts, and this 

increase was accompanied by a semantic openness in Arabic texts. Iranian moral and social 

concepts have been represented in the form of Arabic equivalents through the methods of 

popularism and have helped to strengthen the conceptual harmony between the two cultures. 

On the other hand, the political actions of the time have played a role as a facilitating factor in 

the selection of Iranian words and images in Arabic. Finally, it is noted that the point of 

distinction between Ibn Yasar's poems and other poets is his excessive prejudice against the 

non-Arabs and their superiority over the Arabs, and his courage in expressing his opinions even 

in the presence of the Umayyad Caliph. 
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به نقش شاعران    توانیم  انیمن یااست؛ از  شماریب  یعرب  اتیدر زبان و ادب  نیزمران یا  اتیانتقال فرهنگ و ادب  هایراه
در انتقال   ینقش مهم  ،اشیگریو ترفند شعوب  استیاشاره کرد که با س  «ساری  بن  لی اسماع»چونان    یرانیعرب ا

  ی رانیو برشمردن افتخارات فرهنگ ا  اشیبا تفاخر به اجداد کسرو   یو   .استعرب داشته   ات یبه ادب  یرانیفرهنگ ا
بر المثل آشکار سازد؛ علاوه را در قالب حکمت و ضرب   انیرانیفرهنگ ا  ریاست تأثهمانند احترام به حقوق زن، توانسته 

کردن حضور فرهنگ  پررنگ  یعنی  شیبه مقصود مورد نظر خو  یتهاجم  ۀو لهج  انیبا صراحت ب  «ساریابن  »آن  
ادب  یدر بنا  انیرانیا است و با روش    یابر مطالعات کتابخانه   یجستار که مبتن  نیاست. ادهیرس  ،یعرب  اتیزبان و 

  ر یثأبه ت ،گرییو با تمرکز بر اشعار شعوب «ساریابن » وانید یواکاو است تا با ده یانجام شده، کوش یلیتحل_ یفیتوص
  « ساریابن  »  یگری نقش شعوب  .اشاره کند  انیرانیفرهنگ ا  یغنا  نیو همچن  یعرب  ات یدر زبان و ادب  یرانیفرهنگ ا
 ،یبه عرب  یرانیاز ا  یواژگان  یدارد که سبب افزونگ  یقابل سنجش  یو زبان  ینبوده، بلکه کارکرد معرفت  ینییصرفاً تب
:  چون  یدر قالب واژگان  یرانیو نمود حضور فرهنگ ا  ،یعرب  یهابا متن   یرانیا  یو اجتماع  یاخلاق  میمفاه  ییهمسو
ابن  »گری  اشعار شعوبی  .استشده   ستند،ین  جیرا  ی)مرزبان( که در زبان عرب  مرازبهتاج، اسوار)سُوار( و    ،یکسر  اب،یزر

 یهات ی... افزوده که سرانجام ظرف  و   ی بودن مرگ، وفاداریحتم  ،یو مهرورز  یدوست  ن ییمانند: آ  یمیمفاه  ،«یسار
  است.گشوده  یزبان عرب یرو به  یاتازه 
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 مقدمه .1

در بطن جامعه، مسداللی همچون نژاد، ملیت،  ینید یهابودن آموزهرنگعلتّ پراسدلام تا پایان حکومت خلفای راشددین بهاز صددر 
نمای اموی و سددلانین خلیفه  دنیرسدد قدرتمسددیر خلافت اسددلامی و به رییرنگ و... در میان مسددلمانان چندان مطرن نبود. با ت 

ها، نژادها و ملل مختلف زیر یك حاکمیت گرد  آن رنگ  ۀو فتوحات جدید که در نتیج  خلافتقلمرو    شددتریب ۀعباسددی و نیز توسددع
مردم   ن،یو اعتقاد بزرگان د ینیخود، برخلاف نصددود د  ۀگسددترد   اتیتدریج اعراب در اقلیت قرار گرفتند. امویان با تبلآمدند، به

عمل، شداهد ظاهر شددن عناوینی چون موالی، عجم، رقی   نیا جهینتدارد، در یعرب برتر  ریرا متقاعد کردند که عرب بر غ هجامع
سنت  نیاساس اقانون ولاء نام داشت؛ بر ،یو عرب  یرانیاز عوامل اختلاط دو فرهنگ ا یکیو عبد در فرهنگ و ادب عربی هستیم. 

ر.ک: ) عرب برخوردار گردد  ماقوا  تیکند تا از حما یخود را عرب یعرب  ریغ تیهو یخاصد  طیبا شدرا تواندیم گانهیفرد ب كی ،یعرب
 (. 80:  1394 پور،انیسبز
 

 شرح و بیان مسئله .1-1

 سدداریابن»باشددند.  رگذاریتأث یعرب اتیدر زبان و ادب  ،ینفوذ فرهنگ  یتوانسددتند از نر یرکیبا ز  انیرانیچون ا یاقوام  انیم  نیدر ا
در خدمت  یکه روزیورنمتعصدب بود؛ به اریو نسدبت به آن بسد  کردیبودنش افتخار میرانیبود که به ا یجمله شداعراناز «ینسدال
 فهیو آنچنان خشدم خل  دیفخر ورز شیبه تبار ایرانى خو  بایای زدر شدهر رصدافه کنار اسدتخری باز، در قطعه  «هشدام بن عبدالملك»

 یریبا فراگ ی(. و239:  م1981 فروخ،ر.ک:  کردند ) دیرا غرق کنند و سپس او را به حجاز تبع یدستور داد و فهیکه خل ختیرا برانگ
بودن قومش میچون حک  یمیکند؛ مفاه انیمد نظر خود را ب  میتوانسدددت در قالب الفام، مفاه  ،یرانیبر فرهنگ ا هیو تک یزبان عرب

 نداشدت به  یگاهیقبل از اسدلام جا یکه در فرهنگ عرب را احترام به حقوق زنان ۀمقول  ایاسدت،  افتهیالمثل نمود که در لباس ضدرب
  ی ل یتحل_ یفیبر روش توصد  هیو با تک یگر  یو تمرکز بر اشدعار شدعوب «سداریابن »اشدعار   ۀپژوهش با مطالع نی. اکشددمی هارخ عرب

زبان عرب،   یریاند با فراگنور خاد چگونه توانسدتهبه «سداریابن »و  ینور کلبه  انیرانیکه ا  دیسداال پاسدخ گو  نیتا به ا  کوشددیم
 فراهم کنند؟  ،یعرب اتیرا در زبان و ادب یزبان و ادب فارس ریزمان خود، اسباب تأث یاسیس اناتیبدان خدمت و با تمسك به جر

 

 پیشینۀ پژوهش .1-2

»اسدماعیل بن یسدار« )بهروز،  ۀجمله مقالاسدت، ازو نیز فرهنگ شدعوبیه مقالاتی چند نگارش شدده «اسدماعیل بن یسدار» ۀدربار
و مبحث  «یسددار  بن اسددماعیل»معرفی  این مقاله به  ۀ(؛ نویسددند120 ۀ، شددمارادبیات و علوم انسددانی تبریز  ۀدانشددکد ۀ، مجل1355
ثالثا: تعلیقات  » ۀکند. نیز مقالای نمیگری وی اشدارهاز خلال شدعوبی «ابن یسدار»پردازد؛ اما از تأثیر فرهنگی  گری وی میشدعوبیه

(، که به 37العدد    ،1409  ۀ الل ۀ العربیۀ الأردنی،مجل،  نوری حمودی، بکار« )یسدار  بن دیوان إسدماعیل یومناقشدات: قراءۀ جدیدۀ ف
الشدعوبیۀ وثثرها فی الأدب ای با عنوان »شدعوبیه هم مقاله ۀپردازد؛ در زمینو تحقی  در آن می  «یسدارابن»بررسدی دیوان شدعری  

اسددت،  صددورت کلی به نهضددت شددعوبیه پرداخته(، که به1 ی عشددر، الجزءدجلد الحاه الأزهر، المجل، م1359  البارودی،« )العربی
( که به 1354) تألیف حسددینعلی ممتحن نهضددت شددعوبیه جنبش ملی ایرانیان در برابر خلافت اموی و عباسددینور کتاب همین

شدعوبیه آثاری پدید آوردند،    ۀجمله: مبادی اسدلام، نهضدت شدعوبیه، سدردمداران و شداعران و نویسدندگانی که در زمینمطالب زیادی از
بپردازد و با این  «اسددماعیل بن یسددار»گری  صددورت ویژه به شددعوبیاند، جسددتاری که بهپردازد. نگارندگان تا آنجا که پژوهیدهمی

 تواند گامی بدیع در این زمینه باشد.  است و مقالۀ کنونی میعرب بررسی کند، انجام نشده اتیبر ادبرا  یرانیفرهنگ ا ریتأث تمهید

 

 شناسی پژوهشروش .1-3

 نیتا به ا کوشددیم  یلیتحل_ یفیبر روش توصد  هیو با تک  یگریو تمرکز بر اشدعار شدعوب  «سداریابن »اشدعار   ۀپژوهش با مطالع  نیا
زبان عرب، بدان خدمت و با   یریاند با فراگنور خاد چگونه توانسدتهبه  «سداریابن »و  ینور کلبه  انیرانیکه ا  دیسداال پاسدخ گو
 فراهم کنند؟  ،یعرب اتیرا در زبان و ادب یزبان و ادب فارس ریزمان خود، اسباب تأث یاسیس اناتیتمسك به جر

https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/106/%d8%af%d8%a7%d9%86%d8%b4%da%a9%d8%af%d9%87-%d8%a7%d8%af%d8%a8%db%8c%d8%a7%d8%aa-%d9%88-%d8%b9%d9%84%d9%88%d9%85-%d8%a7%d9%86%d8%b3%d8%a7%d9%86%db%8c-%d8%aa%d8%a8%d8%b1%db%8c%d8%b2
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/375009/%d8%ab%d8%a7%d9%84%d8%ab%d8%a7--%d8%aa%d8%b9%d9%84%db%8c%d9%82%d8%a7%d8%aa-%d9%88-%d9%85%d9%86%d8%a7%d9%82%d8%b4%d8%a7%d8%aa--%d9%82%d8%b1%d8%a7%d8%a1%d8%a9-%d8%ac%d8%af%db%8c%d8%af%d8%a9-%d9%81%db%8c-%d8%af%db%8c%d9%88%d8%a7%d9%86-%d8%a5%d8%b3%d9%85%d8%a7%d8%b9%db%8c%d9%84-%d8%a8%d9%86-%db%8c%d8%b3%d8%a7%d8%b1(%d8%aa%d8%ad%d9%82%db%8c%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%af%da%a9%d8%aa%d9%88%d8%b1-%db%8c%d9%88%d8%b3%d9%81-%d8%ad%d8%b3%db%8c%d9%86-%d8%a8%da%a9%d8%a7%d8%b1)?q=%D8%A7%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%DB%8C%D9%84%20%D8%A8%D9%86%20%DB%8C%D8%B3%D8%A7%D8%B1&score=130.68527&rownumber=2
https://www.noormags.ir/view/fa/articlepage/375009/%d8%ab%d8%a7%d9%84%d8%ab%d8%a7--%d8%aa%d8%b9%d9%84%db%8c%d9%82%d8%a7%d8%aa-%d9%88-%d9%85%d9%86%d8%a7%d9%82%d8%b4%d8%a7%d8%aa--%d9%82%d8%b1%d8%a7%d8%a1%d8%a9-%d8%ac%d8%af%db%8c%d8%af%d8%a9-%d9%81%db%8c-%d8%af%db%8c%d9%88%d8%a7%d9%86-%d8%a5%d8%b3%d9%85%d8%a7%d8%b9%db%8c%d9%84-%d8%a8%d9%86-%db%8c%d8%b3%d8%a7%d8%b1(%d8%aa%d8%ad%d9%82%db%8c%d9%82-%d8%a7%d9%84%d8%af%da%a9%d8%aa%d9%88%d8%b1-%db%8c%d9%88%d8%b3%d9%81-%d8%ad%d8%b3%db%8c%d9%86-%d8%a8%da%a9%d8%a7%d8%b1)?q=%D8%A7%D8%B3%D9%85%D8%A7%D8%B9%DB%8C%D9%84%20%D8%A8%D9%86%20%DB%8C%D8%B3%D8%A7%D8%B1&score=130.68527&rownumber=2
https://www.noormags.ir/view/fa/creator/68599/%d9%86%d9%88%d8%b1%db%8c_%d8%ad%d9%85%d9%88%d8%af%db%8c_%d8%a7%d9%84%d9%82%db%8c%d8%b3%db%8c
https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/number/19634
https://www.noormags.ir/view/fa/creator/110095/%d8%a3%d8%ad%d9%85%d8%af_%d8%a5%d8%a8%d8%b1%d8%a7%d9%87%db%8c%d9%85_%d9%85%d9%88%d8%b3%db%8c_%d8%a7%d9%84%d8%a8%d8%a7%d8%b1%d9%88%d8%af%db%8c
https://www.noormags.ir/view/fa/magazine/number/22788
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 بحث و بررسی .2

 «یسار بن اسماعیل»مختصری دربارۀ زندگی  .2-1

 «عُمر فروخ ».  (3478:8،  1367نوش،    آذرر.ک:  )است  سدۀ دوم قمری بوده   اوایل  و  سدۀ یکم  اواخر  شعوبى  شاعر  ،«نسایى  ابوفالد»

یسار  بن کان اسماعیل»جا نیز رشد یافت دنیا آمد و در همانعرب و از اصل و نسبی آذربایجانی دانسته که در مدینه به وی را غیر

. بایستۀ گفتن است که آذرنوش ضمن رد (643:1،  1981فروخ،  )  «ةالمدین  يصله من آذربیجان ومولده ومنشاه فأمن العجم:  

  تاریخ  (. در3478:8،  1367آذرنوش،  ر.ک:  داند )می  «قتیبهابن»را برگرفته از روایتی نامطمئن از  ، آن  «یسارابن»آذربایجانی بودن  

أصله من سبي فارس، اشتهر بشعوبیته وشدة تعصبه للعجم، یفتخر  »است:  آمده  چنین  «یسارابن»  حال  شرن  و  ترجمه  ذیل  دمش 

 ، 1995عساکر،  ابن)« أمیة ولم یدرك الدولة العباسیةإلى أن أدرك آخر أیام بني طویلاً بهم في شعره على العرب، عاش عمراً

  سبي  من  أصله  ، شاعر:  النسائي   یساربنإسماعیلاست: »شمردهنسبی ایرانی برواو را از اصل  الاعلام نیز در    «زرکلی».  (322:71

است کردهمی   حاضر  غذا  هاعروس   برای  پدرش   که  بوده   جهت  آن  از  نسالی  به  وی  انتساب   اما  ،(329:1  ،2002زرکلی،  )  «فارس

  « یینسا».  (11-10  :1984  بکار،ر.ک:  )داند  می  ایران   در   نسا  نام   به   جایى  به  منسوب   را  وی  «بکار»  .(643:1  ،1981  فروخ،ر.ک:  )
 و  محمّد  پسرش   و  ابراهیم  و  موسی  برادرانش  و  یسار  پدرش   گفتند،می  شعر  آن  اعضای  اغلب  که  یافت  پرورش   ایخانواده   میان  در
  به  سپس که بودند قریش مره، تیم بن تیمبنی موالی از ابتدا در «نسایی»(. بودند )همان شاعر همگی «محمّد بن اللهعبید» اش نوه 

  «مروان»  حضور  به  «زبیر  بن   ۀعرو»  همراهبه  رسید  «مروان  بن  عبدالملك»  به  خلافت  وقتی  امّا   ؛شدند  متمایل   «زبیر  آل»  سوی
در کتاب   «زرکلی»(.  643:1  ،1981  فروخ،ر.ک:  )  کرد   مدن  را اموی  خلفای  دیگر  و  «عبدالملك »  بعدبه آناز  و   کرد  مدن   را  او   و  آمده

 في   بهم  یفتخر  للعجم،  تعصبه  وشدة  بشعوبیته  اشتهراست: »خود گرایش و تعصب خاد شاعر را به ایرانی بودنش چنین آورده

گری و تعصب بیش از حد به عجم )فارس( مشهور است و در شعرش . )وی به شعوبه(329:1  ،2002زرکلی،  )   «العرب  على  شعره

 فروشد(. ها فخر می به عرب
 
 اشعار شعوبی ابن یسار .2-2

  آزمایش   بوتۀ  در   این حوادث قدرت ملل را  .شودمی  هاآن  مرگ  و یا   حیات  ۀکه موجب ادام  آیدمی  پیش  حوادثی  هاملت  زندگی  در
 تداوم  و  زندگی  راز  دارد،   وجود  افتخار  با   ماندنزنده   برای  بعضی از آنان  درون  در  نهانی که  نیروهای  و  ملل   اصالت  تنها   و  دهندمی  قرار

  های حکومت کهآنازپس .رسید  فرا ایران ملت زندگی  تاریخ در حساسی  هایلحظه ایران، به اسلام ورود  از بعد. است ایشان هویت
 هایروش   همان  و  کردند  اسلامی  مساوات  جایگزین  را  عربی  و  ایقبیله  تعصبِ  جاهلی،  خوی  براساس  «اموی»  قوم  ویژهبه   عرب
 العملعکس  با  نمودند،  اسلامی  عادلانۀ  و  مردمی  حکومتیِ  روش   جایگزین  عصبیت،  با  توثم  را  داری ملك  در  گذشته  اقوام  ظالمانۀ
 یافتهنور سازمانبه   «شعوبیه»  چند مکتب  هر  وجود آمد.به  «شعوبیه»  نامبه  جریانی  ،و با این تمهید  مواجه شدند  سلطه،  تحت  ملل

  از   اما  است،  «عباسی»  عصر  مصطلحات  از  نام،بدین   خاد  جمعیتی   نامیدن  و  شعوبیه   کلمۀ  خود  و  است  «عباسی»  ۀ دور  بهمربوط 
جملۀ از  عرب زدند؛  نژاد   تحقیر  و  خویش  نژاد   به   تفاخر  به  عرب، دست  مفاخرات  برابر   در  که  شدند  پیدا   گروهی  «امیهبنی»  عهد  همان
 بر  عجم  تفضیل  و  «شعوبیه»  نریقۀ  در  عربی  زبان  به  که  بوده  ایرانی  اولین  شاید   که  است  «نسالی  یسار  بن  اسماعیل»  افراد،  این
  (.549: 1355 بهروز،) استکرده  مباهات خود ایرانی اجداد  و آبا  به باکانهبی و گفته شعر عرب
  218  تا  132های  سال   میان  احتمالًا  ولی  ؛نیست  دست  در  قطعی  دلیل  رفته،  کاربه  تاریخی  چه  از  «شعوبیه»  لفظ  کهدر مورد این     
یك   توانمی  را  «شعوبیه»   اساس این. بر( 200:  1354ممتحن،  )  استشده  شایع  کلمه  این  «اول  عباسی»  عهد  در  یعنی  ق،227  یا

  اسلامی،  اصیل  مبانی  و  اصول  از  حمایت  در  و  از اعراب  برخی  ۀناعادلان   عملکرد  به  واکنش  در  کرد که  قلمداد  اجتماعی_ فکری  جنبش
 . داشت نرفدارانی نیز آزاداندیش اعراب  در میان  و نبود  ایرانیان به محدود صرفاً حرکتی گرفت و شکل
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  « ابوالفرج اصفهانی»  اغانیرا در بردارد،    «ابن یسار»ی ادبی، تنها کتابی که بیشترین اشعار  هاگفتن است در میان کتاب  ۀبایست   
ای شامل نوزده  ، اشعار وی را در مجموعه «یوسف بکار»است و در حقیقت مهمترین منبع برای اشعار وی است. در دوران معاصر نیز  

آن، هجده بیت    ۀترین قطعآوری کرد و نولانیگرد   یسار  بن  شعر اسماعیلنام  هفت بیت بهوهفتادوقطعۀ شعری و در مجموع صد

وکان : »استگفته  «یسار ابن» شعوبی به  متمایل ادبی زبان و  شعوبی گرایش  مورد در «فروخ عمر»در سوگ برادرش محمّد است. 

میهّ  أيیسار طیبَ النفس مَلیح الحدیث فکهاً کثیر الهزل والمُزاح. وقد کان منقطعاً الي آل زبیر لأنّه کان مبغضاً لبن بن اسماعیل

 این   موجب  که  «اسماعیل»  شعوبى  . شعر(643:1،  1981فروخ،  )  «شعره   ياللسان یفضّل العجمَ علي العرب ف يوکذلک کان شعوب

است. در  کردهنمى  جلب  را  ادیبان  توجه  گاهنخست، هیچ  هایقرن  در  که  نیست  بیش  شعری  ۀ قطع  دو  واقعدر  شده،  هیاهو  همه
در ضمن    سپس  پرداخته و  معشوق  و  عش   شرن  و  دمن  و  انلال  به ذکر  ابتدا  نیست،  مشخص  سرودنش  زمان  نخستین قطعۀ آن، که

 (. 657-655: 1367 نوش، آذر) استکرده  آغاز خود را شعوبى اشعار ،بیت چندین
 : استکرده  ذکر صورتبدین  آن را  اول بیت نُه ابتدا هانی،فاغانی ابوالفرج اص کتاب در

عاالااى    بااالااجاانااابمااا  مااناازل  رساااام   
 

الاااجاااواب   ر ااا   الاااغاااداة  أباااان  لاااو   
 

 ( 119:4 تا، بلا صبهاني،الأ)                                                                                                     

       گویند، ای کاش با آمدن صبح پاسخ سلام ما را  است که به ما پاسخ نمیگاه جناب را چه شدههای منزلخرابه »

 داد«.می
عنوان یك اصل در سرودن شعر برای دیگر شاعران بر جای ماند،  در سرودن شعر که بعدها به  1یکی از رسوم شاعران جاهلی     

ها شعرش  نیز به تبعیت از آن «ابن یسار»بینیم که لذا می .های منزل یار و معشوق بودآغاز اشعار با توصیف انلال و دمن و خرابه
خود چنین   ایرانی نسبواصل به  تفاخر با  ابیات،   این  از پس  است. شاعرهای معشوق آغار کرده گاهرا با وصف انلال و دمن و منزل 

 : سرایدمی

وعَااام     لاااي  مُاااتَاااو  ٍ  خاااالٍ  رُبّ  
 

الاانصاااَاااب    کااریاام  مُااجااتَااد ً  مااا  اادٍ   

باااالفُاااااااااااااااااار  الفَاااوارسُ سُم اااي  إنّماااا ÷  

 

الأنساااب   رفعااااااة   مضااااااااااااااا اااااااةَ س    

یااا  فاااتاارکااي  عاالاایاانااا   إمااام  الاافااخاارَ   

 

بااالصااااواب   وانااطااقااي  الااجَااورَ  واتاارکااي   

إن     وعاانااکاام  عاانّااا   َااه االاا    واسااااإلااي 

 

الأحااقاااب   سااااالاا   فااي  کُاانّااا  کاایاا    

وتاااادسااااااااااو   نُاارَبّااااااي بَناااااتنااااااااااااااااا إذ   

 

ساااَاافااا اااً  فااي  نَ  الااتااراب   بااناااتااکاام   

 (119 : مان)                                                                                                               

(  فُرس )  ایرانیان  مادۀ  از  از این جهت است که(  فوارس )اسواران  نام  /دارم  نژادپاک  عموی  و  دارتاج  دایی  »چه بسیار
 مکن  تفاخر(  است  مخانب  کلی  مفهوم  در  امام)امام    ای  اینك  /یابند  برتری  ما  ارجمند نژاد  به   انتساب  با  تا  شدهگرفته

  روزگاران   در(  ها عرب)  و شما(  ایرانیان)  ما  گذشتۀ از  هم  اگر  /بگو  سخن  صواب  و  راستیبه  ما  با  و مدار  روا  ما  به  ستم  و
  از  را  خود  دختران  شما  و  کردیممی  تربیت  را  خود دختران  ما  /ایمبوده   چگونه  شما  و ما  بدانی  تا  بپرس   خبری،بی  پیش
   .کردید«می گوربهزنده نادانی و جهالت  روی

  . زندبودن در آن موج می پرستی و گرایش به ایرانیاست که حس ونن  «یسارابن»ترین قصاید شعری  قطعه یکی از معروف  این     
های والای  بینیم که شاعر به یکی از نمونه است. در بیت آخر میآمده   عربی  تاریخ ادبیات  کتب  دیگر  و  اغانی  کتاب  در  این قطعه

 2بالد.کند و با افتخار به آن میمی فرهنگ انسانی در میان ایرانیان، یعنی احترام به دختران و زنان اشاره
قطع     می  «یسارابن »شعر    ۀدومین  و شعوبیکه  ایرانی  گرایش  به توان  آن  در  را  شاعر  مدنگری  در  است  دید، شعری   وضون 
 : کندصورت آشکارا به اجداد خویش تفاخر میدر ضمن این مدن به  «یسارابن »که  «یزیدعمربن»
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والااعُاالاَ   عاادّد  إذا   الاامااکااارمَ  الااناااسُ   
 

فاااخاارُ  عاالااى  یااوماااً  یَاافَااخَاارَنَ  فاالا   الااغَاامَاار    
 

ماارّ واحااد  عاالااى  یااومٍ  ماان  فاامااا  الااد اار   

 

إاّ  عاالااى  غااام ر  الااناااس  فااي  و ااو  الااغَاامَاار    

خشااااوعاااً  مااهااابااةً   یااباادو  حاایاان  تاارا اام   

 

یااوماااً  کاامااا  الأَساااَاااو رُ   لااک ساااَاارَ   خَشاااَااعَاا َ   

 ( 4/125: همان)                                                                                                                     
احدی در زمانه   /نیست  غمر  با  مفاخره  یارای  را  کسهیچ  برآیند،  هابزرگی  برشمردن  درصدد  مردم  کههنگامی»
 نمایان کند،  چهره   غمر  گاه کهآن  /که در میان مردم از غمر پایینتر باشداست که با غمر برابری کند، مگر این نیامده
کسری خشوع و تعظیم    مقابل  در  جویانجنگ  و  سان که سوارانآن  یافت  خواهی  زیربهسر  غمر  هیبت  شدت  از  را  مردم

 نمایند«. 
 و  مضامین  از  استفاده  با  هاآن  کردنملموس   هرچه  برای  شاعرانه،  و  هنری  تصاویر  خل   در  حتی  شاعر  بینیممی  کهنورهمان     
ها را نیز  نهادن عربای که حتی نوع تعظیم و نحوۀ احترامگونه است بهجسته   بهره  خود  ایرانی  گرایشات  با  مرتبط  هایمایهدرون
  هایسال  اواخر عمر شاعر حدود  تقریباً  بهمربوط   که  «یسار  ابن»  اشعار  از  دیگر  ایقطعه  اما  ؛استتقلید از ایرانیان تصویر کرده به

  که   شعر  این  .قرار گرفته و به حجاز تبعید شود  «هشام»مورد غضب    «اسماعیل»شد تا    سبب  کهق است، شعری است  115  -105
 «ابوالفرج»  اما  ،(بیت  3)  گریدمى  یار  منزلگه  هایویرانه   بر  شاعر  و  آغاز  نسیب  با  ،جاهلى  اشعار  شیوۀ  به  بنا  شدخوانده  خلیفه  برای
-655:  1367آذرنوش،  ر.ک:  )کند  مى  نقل  مضامین   این   با  بیت  هشت  است و سپسانداخته  فرو  را  دیگر  مضامین   و  نسیب  دنبالۀ
657 .) 
 قصرش   در  ایبرکه   کنار  در   که  شد  وارد  «عبدالملك  بن   هشام»  بر   «یسار  ابن»  روزی  که  استآمده   چنین   اغانی  کتاب  در      

ابتدا    لذا شاعر آغاز به سرودن شعر کرد و در  بستاید،  را  او  که  هدف  این  با   بسراید  شعری  برایش  تا  خواست  او  از  هشام  بود،نشسته 
 های معشوق پرداخت: گاه ها و منزلبه رسم شاعران جاهلی به وصف ویرانه 

ریاام    ماان  بااالااعاالاایااا    رامااةَ  رباا َ  یااا  
 

تاار اایااعااي   حاایّاایاا ُ  اذا   تاار  ااعَاانّ   اال   
 

 ( 124/ 4بلاتا:  صبهاني،الأ)                                                                                                          

 گفت؟«  خواهی را پاسخم کنم سلام اگر  آیا ریم، هایبلندی در رامه گاهمنزل  ای»
گاه انتظارش  ناگهان با ابیاتی مواجه شد که هیچ ،که منتظر بود تا شاعر او را بستاید «عبدالملكبن  هشام  »پس از این مقدمه،      

 سراید:ها زبان به تفاخر به آبا و اجدادش گشوده، چنین میناشدنی در آنابیاتی که شاعر با هیجان وصف .را نداشت

خَااوَرٍ   بااذ   عُااود    مااا  و ااد ك  إنااي  
 

ا  عاانااد   و  باامااهاادوم   حااو ااااي  الااح اافااا     
 

کااریاامٌ ا  أصاااالااي  مااجااد      بااه  یُااقاااسُ  و 

 

مساااامااوم  الساااایاا   کااحااد   لسااااانٌ  ولااي   

ذو   أحاامااي  أقااوامٍ  مااجاادَ  حساااابٍ  بااه   

 

کاال  بااتااا   ماان  مااعاامااوم   قاارمٍ  الاامُاالااک    

  سااااااااااااااااااادةٍ بُلااااااااااااااا ٍ   حا حٍ 

 ماااااااااااارازبااااااااااااااااااااااااااااااااااااةٍ 

 

مطاعیاااام  ع تااااااااامٍ مساامیااااااااحٍ  ُااااردٍ   

الاجاناود  ک سااارَ   ماثاال  ماَن  ساااااباور   ماعااا  و   

 

لااتعيیاااااااااام  أو لفخاارٍ  والهاااااارماااااااااازان    

زَحَفااااااااااااوا   إن  الروَع   یومَ  الکتاائاب   أسااادُ   

 

الاااااااااروم   الااتاارك  ماالااوك  أذلّااوا   و اام  و   

سابغااااااااااااااااااةً  الماااااذ   في حَلَاااا    یمشااااااون   

 

الاالَااهاااماایاام   الأُسااااد   الضااااراغاامااة مَشاااايَ     

تُنبي بااااااإنن لنااااااااااااااااااااااااااا   تسااااإلي   ناك إن   

 

الااجااراماایاام    ع اازن  قَااهَاارَ    اارمااومااةً   

 ( جاهمان)                                                                                                           
  من  /استنرفته  بین از  نیز  وننم حریم و نیستم  ناتوان و  سست حریم، از  دفاع  در هنگام  من که  جدّت  به »سوگند

 از  وسدیلهبدان و /دارم آگینزهر و  برّنده  زبانى و ام قابل مقایسده با چیزی نیسدت،بزرگیاصدیلم و  و اسدتوار نژادی از
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 و  بزرگدان  ههمد   قوم،  این  /دارد  را  بزرگی  هداینشدددانده  همدۀ  کده  کنممی  دفداع  شدددرافدت  بدا  قومی  عظمدت  و  بزرگی
اینان همه در روز    /بزرگی اسدت؟   افتخار شدایسدتۀ ،هرمزان و شداپور و کسدری چون  کسدیچه /مرزبانانند و زادگاناصدیل
حلقۀ خود های حلقهزره در شددیر،  چون  و /اندکرده خوار را روم و  شدداهان ترک که شددیران لشددکرند و همانانند  ،نبرد
 خرامند«.می

که با شور و اشتیاق منتظر بود تا شاعر از بزرگی و شرافت و دلیری او و بزرگانش زبان به مدن و ستایش   «عبدالملكبن    هشام »     
ها،  تنها هشام و قومش را نستود، بلکه با بر شمردن اوصاف، بزرگیگیرانه با ابیات و عباراتی سهمگین روبرو شد که نهبگشاید، غافل

هشام  »برشمرد.   «یسارابن»توان برآمده از غیرت ایرانی  شرافت و دلیری اجداد و اقوامش، او را خوار و زبون کرد. این روحیه را می
داشتند و سپس او  وی را تا سر حد مرگ در آب نگه   تا  داد  دستور خشم آمد وکه خود را در چنین وضعیتی یافت، به «عبدالملكبن  
 . کردند تبعید حجاز را به
 
  «یسارابن»رفته در شعر کارهای فارسی بهواژه .2-3

ثیرگذاری زبان أ(، میزان ت25:  1381آذرنوش،  ر.ک:  است )وام گرفتهها را بهفارسی که تمدن عباسی آن  ۀوجود بیش از دو هزار واژ
سرای بردن واژگان فارسی در اشعار عربی توسط شاعران عربیکاردهد. بهدر زبان و فرهنگ عربی نشان می و فرهنگ فارسی را  

 شمرد. های ملی آنان برای از گرایش زبان را شاید بتوان نشانه فارسی
کارگیری واژگان فارسی در ابیات شعری این  توان چنین نتیجه گرفت که موارد بهمی  «یسارابن»مانده از  جااشعار به  در  دقت  با     

های خاد  که اسمای فارسی یا مشت  از ریشۀ فارسی و یا این تنهایی واژهصورت که این کلمات یا خود به بدین   ؛شاعر متفاوت است
جا  در این  است.کار گرفتهای متمایز و مختص به خود شاعر بهگونهاست، و بهها را در ضمن ابیاتش آوردهو علمی هستند که شاعر آن
 پردازیم: به بررسی این واژگان می 

 
 زریاب .2-3-1

است: مرکب چنین گفته   ۀ در مورد این واژ  «شیرادی»باشد،  می  آب  و  نلا  یعنی  کلمۀ زر  دو  از  مرکب  و  فارسی  ایواژه  «زریاب»

شیر،  )«  ما . والذریاب لغة فیه   ن آب أه مرکب من زَر أ  ذَ َب وم الز ریاب أو الزرباب:ُ الذَ َب أو ما ه و و أصحّ لأنّ»

 .(ز حرف : ذیل1998
 زریاب است، چنین آورده:  ۀ یسار در یکی از اشعارش این بیت را که دربردارندۀ واژابن      

نقااااااااي  لااااااااون  وامیث ماااان فااااااااوم   
 

الاالااجاایاان   الاازریاااب   کااباایااای  فااي   
 

 ( 119:4صبهاني، بلاتا،  الأ)                                                                                                     

 زیبا، چون سفیدی و روشنی نقره بر روی آب نلا است«.  ۀ موهایی بر آن چهرو دسته »
 
 
 کسری .2-3-2

بودن  کید بر ایرانی أدر کتاب خود ضمن ت  «جوالیقی»  است.بوده   ایرانی  پادشاهان  لقب  خسرو،  معرّب  و  فارسی  ایکلمه  «کسری»

کسر  وک سر  افصح من کَسر  والنَسَب الیه کَسرَو ّ بفتح الکاف و و اسم اعجميّ و و بالفارسیة  است: »این واژه چنین گفته 

   u-srav» است:ادامه ضمن تشریح معنای این واژه گفتهو در   ، ذیل حرف کاف(،1969، ی« )جوالیقخُسرو وقد تکلّمَ  به العرب

:  « أ  سمُعَه. قال درستویه فیما نقل عنه الزبیدڤطیب و»سَرَ   ن »خُ« أ« و و مرکب م ةالطیّب  ةومعناه »ذو السمع  husruvو  

 – بالکسر  –، وف علي  ةلغ  يف   –  بالفتح  –کلام العرب اسمٌ اوّله مضموم وآخره واو فلذلک عربوا خُسرو وبنوه علي فَعلي   يلیس ف

 )همان(.  «لتعریب ةآخره، وابدلوا الخا  کافاً علام  يف
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  کساسرۀ،   اکاسرۀ،  ج:.  گویند  را   خسرو(  اِ  ،  معرب[ )  را    َک/    را  کِ]    است: »کسرینیز در ذیل این واژه چنین آورده   «دهخدا»     
 فراخ  و  بسیار  شوکت  صاحب  و  پادشاهان  پادشاه  یعنی  خسرو  معرب  ،فارس   پادشاه  لقب.  عجم  پادشاهان  از  هریك  لقب.  کسور  اکاسر،
  نامند   قیصر  را  روم  پادشاه  کهچنان  فارس   پادشاه  اسم.  کِسرَون  القیاس  و  القیاس   خلاف  علی  کُسور  اکاسر،  کساسرۀ،  اکاسرۀ،  ج:.  ملك
  و  است  فارسی  خسرو  معرب  این   و  آن،  مانند  و   عزیز  را  مصر  و  فرعون  را  قبط  و  نجاشی  را  حبشه  و  تُبَّع  را  یمن  و  خاقان  را  ترک  و

 : ذیل واژه کسری(.1377)دهخدا،  است« کسور اکاسر، کساسرۀ، اکاسرۀ، ج:. است ملك فراخ معنایش
 گوید:  «ابن یسار»

مااهااابااةً    یااباادو  حاایاان  خشااااوعاااً  تاارا اام  
 

یااوماااً  کاامااا   الأَساااَاااو رُ   خَشاااَااعَاا َ  لااک ساااَاارَ    
 

 ( 4/125تا: صبهاني، بلاالأ)                                                                                                      
 تاج .2-3-3

در اشعارش   «یسارابن»ای فارسی و ایرانی دارد، کلمۀ تاج و مشتقات این کلمه است که توان گفت ریشههایی که میاز دیگر واژه
 است: آن بیت زیر است که در آن به قوم و خویشش تفاخر کرده  ۀاست. نمونکار برده ها را بهآن

وعَااام    لاااي  مُاااتَاااو  ٍ  خاااالٍ  رُبّ   
 

الاانصاااَاااب    کااریاام  مُااجااتَااد ً  مااا  اادٍ   

( 4:119صبهاني، بلاتا، الأ)                                                                                                           

 «سدهیلا شدیرجی»و  «هوشدنگ اعلم»»تاج« اسدت. لازم به ذکر اسدت که  ۀ»متوج« برگرفته و مشدت  از کلم ۀدر این بیت واژ     
از زر و جواهرنشدان   ای زینتی معمولًااند: »تاج؛ سدرپوش یا حلقهمقالۀ مفصدلی را نگاشدته و در این خصدود آورده ،در مورد این واژه

تاج )ایرانی یا سدامی؟(   أگذارند. اصدل و منشد عنوان نماد سدلطنت بر سدر میهای رسدمی بهها در بعضدی آیینها و مانند آنکه ملکه

و  ta¦ gایرانی مفروض   ۀمعرب واژ t¦ g  a¦ ارمن  ۀواژشدناس آلمانی، تاج را با عنایت به واممشدخص نیسدت. هوبشدمان، ایرانی
شدیر اسدت. گفتنی اسدت که نه ابومنصدور جوالیقی و نه ادیمفروض دیگری در ایران باسدتان پنداشدته ۀواژ ta¦ ga -این را برگرفته از
 (.1393اند« )اعلم و شیرجی، تاج را ذکر نکرده ۀکدام واژو نه مشکور هیچ

 است: این واژه آمده  «ابن یسار»در بیتی دیگر از      

ذو   مااجاادَ  بااه  أحاامااي حساااابٍ  أقااوامٍ   

  

الاامُاالااک   قاارمٍ  کاال  م اان   مااعاامااوم   بااتااا    
 

 ( 7: 1976لنمر ، ا)                                                                                                                

 .بر سر دارد« را بزرگی هاینشانه همۀ که کنممی دفاع شرافت با قومی عظمت و بزرگی از وسیلهبدان و»
 
 اسوار)سوُار( .2-3-4

اسدددت: در مورد این کلمده چنین آورده  «دهخددا»اسدددت.    «اسدددوار»یسدددار،  امدا یکی دیگر از واژگدان فدارسدددی در اشدددعدار ابن
نامی بوده که ایرانیان  پیاده،    مقابل  فارس؛.  سدوار(  اسدب  ۀمعنی برنده ، ب)د ، اِ( )در پهلوی: اسدوار، اوسدتایی: اسدبارای}اَس ْ{اسدوار»

نیز این واژه را فارسددی دانسددته و چنین  «شددیرادی»اسددوار(.  ۀ: ذیل واژ1377« )دهخدا،  انددادهیل مشددهور میبه مرد دلیر و 

 .(96سین حرف ذیل  ؛1988 شیر،  ادی)« الفارس معناه و  سُوار  تعریب الفرس ااسوار: قائداست: »آورده

 است:آورده «ابن یسار»

مااهااابااةً   حاایاان  خشااااوعاااً  تاارا اام  یااباادو   
 

الأَساااَاااو رُ    یااوماااً  خَشاااَااعَاا َ  کاامااا  لااک ساااَاارَ    
 

 (4/125تا:  صبهاني، بلاالأ)                                                                                                     
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 مرازبه )مرزبان( .2-3-5

در شرن این واژه چنین    الالفام الفارسیه المعربهباشد. در کتاب  می  شجاع  جنگجوی  معنایمرزبان، به  فارسی  کلمۀ  معرب  «مرازبه»

  «حافظ الحدود، ویقال للأسد مرزُبان الزأرَة ومرزُباني  مجازاً   ن مَرز و بان أ)المرزبان( رئیس الفرس مُرکّب م »  است:آمده 

 .(م حرف ذیل: 1988 شیر،)
 کند: باک و مرزبانانی شجاع و اصیل توصیف میها را اقوامی شجاع و دلیر و بی خود، آن  در ادامۀ تفاخر به قوم ایرانی   «یسارابن »     

ماارازبااة   بُاالاا   ساااااادةٍ    ااحااا ااحٍ 
 

مااطاااعاایاام    ااردٍ   مساااااماایااح  عااتااامٍ،   
 

 ( 4/124الأصبهاني، بلا تا: )                                                                                                                     

 های خاص)عَلَم( فارسیاسم .2-3-6

  سخن ایرانی  نامدار پادشاهان و دلاوران و  بزرگان  از «یسارابن» که است فارسی، جاهایی هایواژه دادبرون هایجلوه  از  دیگر یکی
 : کندمی ایجاب را فارسی واژگان بروز از نمودی دارد، فارسی و ایرانی ایریشه  که افراد این اسامی .آوردمی  میانبه

وسااااابااور  مَاان  کساااار   الااجاانااود   مااثاال   
 

میوالهرمااااااااازان لفخااااااااار أو لتعيااااااااا    
 
 
 
  

 ( 4/124الأصبهاني، بلا تا: )                                                                                                                  

  در   اینان   از  یك   هر  که  «هرمزان»  و  «شاپور»  ،«کسری»:  ازعبارتند  آمده   «یسارابن »  شعر  این  در  که  ایرانی  اصیل  هایاسم     
  هرمزان   نیز  الهرمزان  و  دوم  شاپور:  سابور  انوشیروان،  کسری  : کسری  .اندداشته  قرار  ایران  بومومرز  تمدن  و  تاریخ   از  رفیعی  جایگاه
بردن  انتقال فرهنگ قوم خویش از نری  نام  ۀکه دست به یك اقدام مهم در زمینبر اینشاعر با این کار علاوه  .است  انوشیروان  پسر

گوید که تنها ایرانیان هستند که شایستۀ فخر و بزرگی  وار به دیگران میصورت کنایه و تعریضاز آنان در ضمن اشعار خود کرده، به
 و شایان احترامند.

 
 «یسارابن»پند و حکمت در اشعار  .2-4

و عهد اردشیر و   ر، پندهای بزرگمه«جاحظ»دارد که  میسنجان را به شگفتی واای ادیبان و نکتهدار ایرانی به گونهفرهنگ ریشه
گوید: »اگر حکمت عرب به ( و می42:  1344الجاحظ،  ر.ک:  داند ) مقفع را برتر از پندهای عرب میرسالل عبدالحمید و آداب ابن

برگردانده  دیگر  عجم  زبانی  که  یافت  نخواهند  چیزی  آن  معانی  در  کتابآنشود،  در  را  و  ها  تدبیرها  و  زندگی  برای  که  هایی 
 (.  38:1، 1357، الجاحظباشد« )اند، ذکر نکرده هایشان پرداختهحکمت
: 1959آربری،  ر.ک:  است )ثیر را بر ادبیات اسلامی برجای گذاشتهأمعتقد است که ادبیات اندرز ایرانی، بیشترین ت  «آربری»     
بود هزار مَثَل از ایرانیان جمع شده  «صالح بن عبدالقدوس »حدی رسید که در دیوان  ل ایرانی در اشعار شاعران بهثَ(. نفوذ پند و م261َ
 (. 190:1امین، بلاتا، ر.ک: )

ها و اندرزهای ایرانی به زبان عربی، اسلوب و  بر ترجمۀ پنداز محققان معاصر عرب معتقد است که علاوه  «عیسی عاکوب»     
هایی چون پند و ادب، های ادب و تاریخ عربی را در زمینهاست. هر کس کتابشیوۀ پندنویسی ایرانیان نیز به زبان عربی منتقل شده 

های ادبی را خواهد  های بلاغی مطالعه کند، انبوهی از عبارات، سخنان کوتاه، قطعههای جنگی و نکتهشرن احوال شاهان، داستان
 (.  29: 1374عاکوب، ر.ک: دید که ریشۀ فارسی دارند )

شان عربی بود،  که زبان رسمی نوشتاری عصرها ثمرۀ تلاش تمام ایرانیانی است که با وجود این این   چه ذکر شده، همۀ بنابر آن      
صورت آشکارا و پنهانی و بسیار ماهرانه دست به  کردند که به اما با توجه به تعهدی که به فرهنگ و تمدن خود داشتند، سعی می

به زبان و فرهنگ مسلط و حاکم عصر بزنند. باری، در این میان، ادبا و   ،های مختلفانتقال این فرهنگ و تمدن شکوهمند به گونه 
جمله  دادند. ازها را که نمودی آشکار از فرهنگ و تمدن هر کشوری است، انتقال می المثلشعرا بودند که مضامین حکمی و ضرب

سرا در اشعار خود  جمله مضامینی که این شاعر ایرانی عربیبود. از  «یسار نسایی  ابن»ثیرگذار داشت، أافرادی که سهمی اندک، اما ت
ورزی، حتمی بودن مرگ و وفاداری که در آیین ایران باستان وجود دارد، اشاره کرد؛ این مضامین  توان به دوستی و مهر کار برد، میهب



 

 

 
 و دیگران    خوندابی واثقی    | سار ی ابن  ی گر ی در شعوب   ی عرب با درنگ   ات ی بر ادب   ی فرهنگ فارس   ر ی تأث 

 

 

 

283 

اند؛ در جمله فرهنگ عربی نیز تأثیری شگرف داشتهها ازاخلاقی و امثال در فرهنگ ایرانی بسامدی بالا دارند و در دیگر فرهنگ
 ها خواهیم پرداخت: هایی از آنادامه به نمونه 

 
 آیین دوستی و مهرورزی .2-4-1

باستان از جایگاه ویژه دوست ایران  من أحبُّ پرسیدند: »است، تا جایی که از بزرگمهر  ای برخوردار بوده یابی و آیین دوستی در 

کسی (. »به بزرگمهر گفتند چه50:2،  1999« )ابن عبدربه،  صدی ٌ  يلّا أذا کان لإإلیک: أخوك أم صدیقک؟ فقال: ما أُحبّ أخي  

 که دوستم باشد«. را بیشتر دوست داری؟ برادرت یا دوستت؟ گفت: برادرم را دوست ندارم مگر این 
 است:آورده  ،(منازعه و جدال) «مراع ترک» عنوان با ایقصیده سرآغاز  در مضمون را این «یسارابن »     

فااا نّ  الاااخااالاف،  فااایاااه   واتاااباااف   
 

م ااااااااان ذوا  ااصااااااااافیا  تفااااااااارّمَ    
 

 ( 27: 1404، به نقل از بکار، 253: 1967بحتر ، )                                                                                     

 شود«. می هم از پاکان و دوستان جدایی باعث که زیرا ؛نباش  اختلاف و نزاع  دنبال»به
 
 بودن مرگحتمی .2-4-2

تردید چنین تأکیدی، معنایی ثانوی دارد و آن  است. بیمرگ، از اعتقادات راسخ دینی در ایران باستان بوده بودن  أکید بر حتمیت
خواهی کنند و حد و مرزی برای زیادهکنند برای همیشه در این دنیا زندگی میو سرمستانی است که گمان می  اهل غفلتهشدار به  

: 1393پور و صالحی،  سبزیانر.ک:  بود )د آن شناخته شدهیشناسند. در ایران باستان هم توجه به مرگ و فواو ستم به دیگران نمی
109-110  .) 
: 1377« )مسکویه،شودمانع کبر و حرد می  ،یاد مرگ باشد؛ زیرا کثرت یاد مرگکرات بهروز به  و  بر عاقل لازم است که شب»
70) . 
است. بدیهی است که داشتن چنین  دیده کرده و آن را نزدیك میفکر می شود که به مرگ بسیار  از سخنان کسرا فهمیده می     

سُئ لَ عَنَ قُبَادَ: »ل مَ کَانَ   الملُُوكُ تَطَینرُ م نَ ذ کَر  المَوَ   : »تواند موجب احتیاط در تصمیم و رعایت انصاف با مردم باشددیدگاهی می

ف رَام    يبَقَا   مُلَک ه م وَتَدَب یر ه ، وَنَحَنُ الَیَوَمَ نَنَيُرُ ف  يع نَدَ ُم وأََنَتُم الآنَ تُکَث رُونَ ذ کَرَ المَوَ  ؟« قَالَ: »لأَننهُم کَانُوا یَوَمَئ ذٍ یَنَيُروُنَ ف 

که اکنون حالیزنند، درقباد به پادشاه روم: چرا پادشاهان از یاد مرگ، تفأل بد میجواب کسرا . »(43همان: ) «مُلَک نَا وَتَدَب یر  مَا بَعَدَهُ

)امید داشتند( و ما امروز، به    نگریستندکنید؟ گفت: زیرا آنان، آن روزگار به بقای پادشاهی و تدبیر آن میشما بسیار از مرگ یاد می
 «.نگریمجویی برای پس از آن میجدایی پادشاهی و چاره 

ها از سوی ایرانیان بدیهی است که در نوع دیدگاه  ثیر آن بر نوع رفتار انسانأچنین دیدگاهی در مورد مرگ و یاد مرگ و نیز ت     
ها را در قالب است این اندیشه گیری از این منبع ارزشمند توانستهثیر گذاشته و او نیز با بهره أت  «یسارابن»ادیبانی چون    ۀو اندیش

مورد به این موضع  بینیم که وی در چندینبنابراین می  ؛اشعار بریزد و با زبانی دیگر این فرهنگ غنی را به ادبیات عرب وارد کند
 است: اشاره داشته

مااعاامّاارٍ   يفاامضاااا   وَکُاالُّ  لااو ااهااتااه،   
 

حمااااااامُ الموعااااااد درکُهُیساااااا  وماااااااً،ی    
 

 ( 4/123الأصبهاني، بلا تا: )                                                                                                          

 او بمرد، و هر صاحب عمری بالاخره روزی مرگ موعود او را در برخواهد گرفت«. »
 است: و در جایی دیگر چنین گفته      

ماَاااااان  وَ  الاماااااااو    خاتااااااارمُ   أمنااااااااه 
 

یُختَااااااارَم ب اااااااإمٍّ ل لماااااااو   یاااااااکُ    
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 ( 152: 1967بحتر ، )                                                                                                                        

 گر، قصد هر کس را بکند، او را از پای درخواهد آورد«. ویران»مرگ 
 است: در جایی دیگر گفته      

 ممّ ص اااااارناااا ل ااافرقاااااااااةٍ ذا َ بُعاااااااااااادٍ  
 

ل فاااااااارام رُهُیکُاااااااالُّ حَاااااااايٍّ مَصاااااااا    
 
  

 ( 192- 191: 1976المبرد، )                                                                                                                    

 رود«. می جدایی سمتبه سرنوشتش ناچاربه ایزنده  موجود هر شدیم، نولانی بسیار جدایی و فراق دچار »سپس
 زیر:نیز بیت  و     

لهااااااا منیااااااةٍ یدعااااااي وَالماااااار ُ رَ نُ   
 

رَدا  المرتااااااد  ابُاااااادن، أساااااارعَ م اااااان    
 

 ( 193-192 : مان )                                                                                                                              

تر رخت ناچار باید هرچه سریعشود، پس به مرگی است که به سویش فراخوانده می»هر انسانی در رهن و گروگان  
 مرگ را بر تن کند«.

 
 وفاداری .2-4-3

هایی است که بین  بودن به عهد و پیمانها وجود دارد، پایبند امت   عنوان یك ارزش در میان همۀهایی که بهیکی دیگر از آموزه 
ها بوده، بنابراین در متون  ترین و شکوهمندترین آنکه فرهنگ و تمدن ایران یکی از کهنجاآنگردد. ازمی افراد یا جوامع برقرار  

« )مسکویه،  كهد عَیوفي ب ل    کُن ذا عهدٍاست که: »هایی از این آموزه را یافت. از ایرانیان نقل شده توان نشانه مانده، میکهنِ برجای

 (؛ »به عهدت وفا کن تا دیگران نیز به عهد خود با تو وفا کنند«. 74: 1377

قیل ما محض الکرم؟ »توان از این سخن انوشیروان، اهمیت وفاداری به عهد و پیمان در میان ایرانیان را فهمید:  و نیز می      

 کس است«. هر  ۀکردن به آنچه بر ذم(. »گفت چه چیز است محض کرم؟ گفت: وفا53)همان:  «قال: الوفا  بالذمم

البَلا ُ»است:  های هوشنگ، پادشاه پیشدادی چنین بوده یکی از وصیت      نَزلَ  الوفا ُ،  (؛ »هرگاه وفا از  12  :)همان  «اذا ذَ بَ 

 شود«. جای آن نازل می  ،نبایع بیرون رود، هرآیینه بلا

 (؛ »پیوسته یکدیگر را دیدن، نشانۀ وفاداری است«. 16 :)همان «م ن الوفا   دوامُ المواصلة»است: در جایی دیگر گفته      

کید بر صلۀ رحم بین مردم أکید بر وفاداری، مضمونی دیگر که ریشه در فرهنگ ایرانی دارد، یعنی تأبر تدر این عبارت علاوه     
توانیم است و همین را مینور که دیدیم این موضوع از اهمیت و جایگاه والایی در بین ایرانیان برخوردار بودهکند. همانرا بیان می
 وضون مشاهده کنیم: به  «یسارابن»در بیتی از 

 تَناااااادمااااااي  قُلا   وَا  ب ماا  أوفااااااااااااي 
 

ایناااااااااادم القَااااااااااول  إنن الااااااااااوَفين   
 

 (4/123الأصبهاني، بلا تا:  )                                                                                                                  
 شد«. اش عمل کند پشیمان نخواهدزیرا کسی که به وعده ؛گویی وفادار باش »به سخنی که می

 . (4/188: 1363)دهخدا، معادل این بیت، عبارت: »وفا را نگهدار و سر را بده« است  «دهخدا» امثال و حکمدر کتاب      

 
 امثال و حکم .2-5

 ،های زبان را کدهایی برای درک و انتقال معنی بدانیماگر واژه   .اندساله  و هزاران  های صدهاها و تجربهاندیشه  ۀچکیدها  المثلضرب
با    «یسار ابن». در بررسی اشعار  کنندبیان می   ،بالایی از ادراک یا منظور افراد را با چند واژهاند و حجم  ها کدهای خلاصه شدهل ثَمَ
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  « یسارابن»ها در اشعار  المثلاست. در زیر به مواردی از این ضرب شویم که مضامینشان در کتب امثال و حکم آمدهابیاتی مواجه می
 پردازیم: می

 
 مس ۀخرس بادی ۀخان .2-5-1

اشاره    «عبدالصمد»نام  به یکی از موالی خود به   «ولید»بودند که  ای نشستهدر کنار برکه   «ولید بن یزید»همراه  به   «یسار  ابن»روزی  
  . شدرا داخل آب انداخت و سپس بیرون آورده  «یسار  ابن»او نیز اجرای دستور کرد و    .را با لباس درون آب بیندازد  «یسار  ابن»کرد تا  

 را تهدید کرد و در نهایت خطاب به او گفت: «عبدالصمد »آمدن از آب در ضمن ابیاتی، به محض بیرون «ابن یسار»

إنّااااااااااااااه قَااااااااد رامَ م نّي خطااااااااااة    
 

 لاااام یرمهااااااا قبلَااااااه م نااااي أحااااااااد  
 

رام  فاااهاااو کاااالناااذ     مااانّاااي  ماااماااا   

 

الأساااااد خااااایس الااااادرّا  مااااان یقااااان    

 ( 4/120الأصبهاني، بلا تا: )                                                                                                                 

کار او   .بودکس چنین قصدی را نکردهاست که قبل از او هیچای برای من چیدهو برنامه  ه»او )عبدالصمد( نقش
 . است« قرقاول شکار دنبالبه شیر لانۀ  در که است کسی من چون ۀدربار

المثل مضمون و محتوایی در قالب ضرب  شیر(،  ۀلان  از  قرقاول  )شکار  «سدیطلب الدرا  من خیس الأ»عبارت    بیت،  این  در     

از دیگ چوبین کس حلوا نخورده«،  است: »چنین آورده و شرن داده   را  المثلضرب   این  معادل  ،و حکم  امثال  در کتاب  «دهخدا»دارد.  
کار و حمام ده را به بوق  هنظیر »خانۀ خرس بادیۀ مس، خانۀ خرس و کاسۀ مس، خانۀ خرس و انگور آونگ، حکاک را به قم آباد چ

صورت که به جای حرف است بدینالبته معادل دقی  عربی این عبارت را نیز با اندک تفاوتی آورده (.132:1،  1363کار« )دهخدا،  هچ
تفاخر قوم ایرانی بر عربی اشاره دارد که ایرانی چون شیر است    ۀ لئجا به مس(. در ایناست )همان« را آوردهیف«، حرف »مِنجر »

 به نابودی است.آمدن و منجر شیر، راه را اشتباه ۀوشکار قرقاول در لان
 
 پایان شب سیه سپید است  .2-5-2

وَقال إنن أمرَ الدُّنیا مختلطٌ، العُسر بالیُسر فلس َ کائناً في حال  یُسر »زندگی انسان مقرون سختی و آسانی است؛ بزرگمهر گوید: 

(. »و گفت که کار دنیا تمامش به دشواری و آسانی مخلوط  40:  1377)مسکویه،    «ا عُسرَ معه وَا في حال  عُسر ا یُسرَ معه

دستی که چنین نیستی که ثابت باشی نه در حال تنگاست پس تو این گری و مفلسی مثلاً در دنیا با هم آمیخته یعنی توان  ؛است
 چنان خواهی بود که هرگز تنگدستی تو را روی ندهد«. هیچ فراخی و فراغت با آن نباشد و نه در حال فراخی آن 

 است: نیز در این مضمون گفته  «یسارابن »     

بلیّتااااااااااااه  طاااال   کاااربٍ وإَن وَکُااالُّ   
 

وتنکشاااااا  تُفَاااااارن  غمّاااااااه یوماااااااً،    
 

 ( 70:2بشیهي، بلاتا، الأ)                                                                                                                       

 . رفت« خواهد بین از روزی نهایت در  نجامد،ابی نول به  هایشسختی هرچند مصیبتی »هر

ما   مورد   مضمون  بر  که  را   بیت  این  ،(111/  1)  حکم  و   امثالدر    «دهخدا»      هاحکمت  و  هامثل   زمرۀ   در   دارد،  اشتمال   بحث 
 : استآورده
آن بددنددیدداد   را  چَددرخ  فددکددندددنددد  کدده  زمددان  از     کدددده دیگددددری نگشدددداد زماندددده نبَسددددت دَری   

 
  سربالا تف .2-5-3

 کدار  ۀم برای کننددیعمدل مسدددتقمنفی یدك ۀ یعنی نتیجد  ؛دگردبرمی فرد العملش بده خودکده عکس  گویندد  حرکتی در اصدددطلان بده

 .گرددجویی و بدگفتن از متعلقان و منتسبان خود که به خود شخص برمیعیب .شودمی )فاعل(



 

 

 
 1404،  33شماره  ،  17  دوره   ، ادبیات تطبیقی 
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 گردد«.است: »تف سربالا به ریش بر میچنین بیان داشته «مولوی»معادل همین بیت را با بیتی از  «دهخدا»      
مسددددلددکددی  نددیددابددد  تددف  گددردون  سددددوی     تدددددددف بدددددددرویش بدددددددازگردد بیشدددددددکی   

 (1/549 :)همان                                                                                                                           
 است:در این بیت آورده «یسارابن»همین مضمون را      

عااياامااي   إن  وإنّااي رماایااتُااک   ضاااا ُ   
 

إذا نالتاااااااااک نبلاااااااااي  وَناااااااااالتني   
 

 (49: 1404؛ به نقل از بکار، 253: 1967بحتر ، )                                                                                     

     قرار مورد هدف را خود زنم، تیر تو به اگر و  امشدکسدته را  خود اسدتخوان دهم، قرار اصدابت  ردوم تو را  »اگر

 ام«.داده

 

 گیرینتیجه .3

های نلایی ارزشمندی از اندیشه، فکر  توان به رگه سرا، میهای فکری گویندگان و شاعران ایرانی عربیوجوی سرچشمهدر جست
عنوان یکی از ایرانیانی که زبان  به   «یسارابن»و حکمت ایرانی دست یافت که نشان از پیشگامی ایرانیان در فرهنگ و ادب دارد.  

به نرق مختلف   ،عنوان زبان رسمی عصر خود در سرودن اشعار اختیار کرده، با تعصبی که نسبت به سرزمین خود داشتعربی را به
المثل، و البته در راستای  کارگیری الفام فارسی، مضامین حکمی برخاسته از فرهنگ ایرانی و نیز مضامینی در قالب ضربهجمله باز

صورت آگاهانه سهمی در انتقال  و نیز تأثیرگذاری در ادب عربی، توانست به اش نیل به هدف اصلی خود، یعنی افتخار به نژاد ایرانی
 نوربه   گریشعوبی  متون   را در  ایرانی  هایریشه   با   و ایرانیان در نراز وی، واژگان  « ابن یسار»باشد.  این فرهنگ ارزشمند داشته

  ایرانی   اجتماعی  و  اخلاقی  مفاهیم  .استبوده  همراه  عربی  هایمتن  در  معنایی  گشودگی  با  افزایش  این  و  دادند  افزایش  داریمعنی
 کمك  فرهنگ  دو  بین   مفهومی  خوانیهم   تقویت  به   و  شده   بازنمایی  عربی  هایمعادل  قالب  در  گریشعوبی  هایشیوه   ۀواسطبه

 .اندکرده   نقش   ایفای  عربی  در  ایرانی  تصاویر  و  واژگان   انتخاب  ۀکنندتسهیل   عامل   عنوانبه   زمانه  سیاسی  هایاز نرفی کنش  .اندکرده
دادن ایشان  برتری  حد وی به عجم وازدر تعصب بیش  ،با دیگر شاعران  «ابن یسار»تمایز اشعار    ۀشود که نکت نشان میدر پایان خانر

 اموی است.  ۀبر عرب و شجاعت وی در بیان عقاید ولو در محضر خلیف
 

 هایادداشت

 :استکرده تکرار را مضمون نیا ،یجاهل عصر عرب شاعران از دیتقلبه زین یمعز ریام -1
من  ارید   ارید سددداربدان منزل مکن جز در د  یا   کنم بر ربع و انلال و دمن   یزمدان زار  كید تدا      

 

کنم  گلگون  دمن  خاک  کنم  خون  پر  دلم  از  ربع  
 

 شدددتنیخو  چشدددم  آب  از  کنم  حونیج  را  انلال 
 

 (597: 1318 ،یمعز ری)ام                                                                                                                          
  1385  ،یدارند )ر.ک: سدعد  زیآمضیتبع یبه مقام زن، نگاه  زین  یشدعر فارسد   كیکلاسد   شدمندیاند  یشدعرا یگفتن اسدت که حت ۀسدتیبا  -2
:465.) 

 

 کتابنامه 
 منابع فارسی 

 : دارالفکر.روتیب .کل فن مستظرف  یالمستطرف ف  .)بلاتا( .بن احمد محمّد  نیالدّشهاب ،یهیبشالأ 
 . بیروت: دار الکتب العلمیۀ.العقد الفرید(. 1999إبن عبد ربّه، شهاب الدین ثبو عمرو ثحمد بن محمد. )
 .دار الفکر. بیروت: تاریخ دمش (. 1995إبن عساکر، ثبوالقاسم علی بن الحسن بن هبۀ الله. )



 

 

 
 و دیگران    خوندابی واثقی    | سار ی ابن  ی گر ی در شعوب   ی عرب با درنگ   ات ی بر ادب   ی فرهنگ فارس   ر ی تأث 
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